
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica XX T.O. – Anno B 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Pr 9,1-6 
TESTO ITALIANO 

 

1
La sapienza si è costruita la sua casa, ha 

intagliato le sue sette colonne. 
2
Ha ucciso il 

suo bestiame, ha preparato il suo vino e ha 
imbandito la sua tavola. 

3
Ha mandato le 

sue ancelle a proclamare sui punti più alti 
della città: 

4
«Chi è inesperto venga qui!». A 

chi è privo di senno ella dice: 
5
«Venite, 

mangiate il mio pane, bevete il vino che io 
ho preparato. 

6
Abbandonate l’inesperienza 

e vivrete, andate diritti per la via 
dell’intelligenza». 

TESTO EBRAICO 

ה עַמּוּדֶ�יהָ 1 
 חָ�כְמוֹת בָּנְתָ�ה בֵיתָ�הּ חָצְבָ
�ה �  שִׁבְעָ

ף2 �הּ אַ#" �בְחָהּ מָסְכָ�ה יֵינָ רְכָ'ה  טָבְחָ�ה טִ � עָ
 נָ�הּ�שֻׁלְחָ 

3�רֶת �מֵי קָ י מְרֹ� לְחָ�ה נַעֲרֹתֶ�יהָ תִקְרָ�א עַל0גַּ#פֵּ" �  שָׁ
4�וֹ �ב אָ�מְרָה לּ   מִי0פֶ�תִי יָסֻ�ר הֵ�נָּה חֲסַר0לֵ#"
5�כְתִּי ��9יִן מָסָ וּ בְּיַ לַחֲמִ�י וּ#שְׁת" �וּ בְ   לְ�כוּ לַחֲמ�
6 �וּ בְּדֶ�רֶךְ בִּינָ חְי�וּ וְ#אִשְׁר" ��ם וִ וּ פְתָאיִ  ה� עִזְב�

TESTO LATINO 
 

9:1 Sapientia aedificavit sibi domum 
excidit columnas septem  9:2 immolavit 
victimas suas miscuit vinum et proposuit 
mensam suam  9:3 misit ancillas suas ut 
vocarent ad arcem et ad moenia civitatis  
9:4 si quis est parvulus veniat ad me et 
insipientibus locuta est  9:5 venite 
comedite panem meum et bibite vinum 
quod miscui vobis  9:6 relinquite 
infantiam et vivite et ambulate per vias 
prudentiae. 

TESTO GRECO 
 

9.1 H sof…a òkodÒmhsen ˜autÍ o�kon kaˆ Øp»reisen 
stÚlouj ˜pt£ 9.2 œsfaxen t¦ ˜autÁj qÚmata 
™kšrasen e„j kratÁra tÕn ˜autÁj o�non kaˆ 
¹toim£sato t¾n ˜autÁj tr£pezan 9.3 ¢pšsteilen  
toÝj ˜autÁj doÚlouj sugkaloÚsa met¦ Øyhloà 
khrÚgmatoj ™pˆ kratÁra lšgousa 9.4 Ój ™stin ¥frwn 
™kklin£tw prÒj me kaˆ to‹j ™ndešsi frenîn e�pen  
9.5 œlqate f£gete tîn ™mîn ¥rtwn kaˆ p…ete o�non Ön 
™kšrasa Øm‹n 9.6 ¢pole…pete ¢frosÚnhn kaˆ z»sesqe 
kaˆ zht»sate frÒnhsin †na bièshte kaˆ katorqèsate 
™n gnèsei sÚnesin. 

Dal Salmo 34 (33) 
TESTO ITALIANO 

 

2
 Benedirò il Signore in ogni tempo, 

sulla mia bocca sempre la sua 
lode. 

3
 Io mi glorio nel Signore: i 

poveri ascoltino e si rallegrino. RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

10
 Temete il Signore, suoi santi: 

nulla manca a coloro che lo 
temono. 

11
 I leoni sono miseri e 

affamati, ma a chi cerca il Signore 
non manca alcun bene. RIT. 
 

 
 

 

 
 

 
 
 

12
 Venite, figli, ascoltatemi:  

vi insegnerò il timore del Signore. 
13

 Chi è l’uomo che desidera la vita 
e ama i giorni in cui vedere il bene? 
RIT. 
 
 

 
 

 

 

14
 Custodisci la lingua dal male, 

le labbra da parole di menzogna. 
15

 Sta’ lontano dal male e fa’ il 
bene, cerca e persegui la pace. 
RIT.

 

TESTO EBRAICO 

�ת 2 �ה בְּכָל0עֵ  אֲבָרֲכָ�ה אֶת0יְהוָ
�י �וֹ בְּפִ הִלָּת' �יד תְּ מִ"   תָּ#

וּ 3 
 בַּ�יהוָה תִּתְהַלֵּ�ל נַפְשִׁ�י יִשְׁמְע
�חוּ ��ים וְיִשְׂמָ  עֲנָוִ

ין 10 �ה קְדֹשָׁ�יו כִּי0אֵ' אוּ אֶת0יְהוָ  יְר�
וֹר לִירֵ  חְס" יו�מַ# � אָ

י 11 �בוּ וְדֹרְשֵׁ' וּ וְרָעֵ �פִירִים רָשׁ�  כְּ
�וֹב �וּ כָל0ט ה לא0ֹיַחְסְר'  יְ#הוָ"

 
 

ת 12 �י יִ�9רְאַ' כו0ּבָ�נִים שִׁמְעו0ּלִ � לְ
�ם �ה אֲלַמֶּדְכֶ  יְ#הוָ"

ב 13 �ים אֹהֵ' י0הָ�אִישׁ הֶחָפֵ�ץ חַיִּ � מִ
�וֹב �וֹת ט ים לִרְא'  יָ#מִ"

ר לְשׁוֹנְךָ� מֵרָ�ע וּ# 14 יךָ  נְצֹ� שְׂפָתֶ"
�ה �ר מִרְמָ וּר מֵ�רָע15 מִדַּבֵּ'   ס�

�הוּ �וֹם וְרָדְפֵ שׁ שָׁל� 
וֹב בַּקֵּ  וַעֲשֵׂה0ט�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

 

33:2 Benedicam Domino in omni 
tempore semper laus eius in ore 
meo 33:3 in Domino laetabitur 
anima mea audiant mites et 
laetentur. 
 
 

 
 

 
 

33:10 Timete Dominum sancti 
eius quoniam non est inopia 
timentibus eum 33:11 leones 
indiguerunt et esurierunt 
quaerentibus autem Dominum 
non deerit omne bonum.   
33:12 Venite filii audite me 
timorem Domini docebo vos  
33:13 quis est vir qui velit vitam 
diligens dies videre bonos. 

 
 

 

 
 

 

33:14 Custodi linguam tuam a 
malo et labia tua ne loquantur 
dolum 33:15 recede a malo et fac 
bonum quaere pacem et 
persequere eam. 

TESTO GRECO 
 

33.2 EÙlog»sw tÕn kÚrion ™n pantˆ kairù 
di¦ pantÕj ¹ a‡nesij aÙtoà ™n tù stÒmat… 
mou 33.3 ™n tù kur…J ™painesq»setai ¹ 
yuc» mou ¢kous£twsan prae‹j kaˆ 
eÙfranq»twsan. 
 

 
 

 
 

 

33.10 fob»qhte tÕn kÚrion oƒ ¤gioi aÙtoà 
Óti oÙk œstin Østšrhma to‹j foboumšnoij 
aÙtÒn 33.11 ploÚsioi ™ptèceusan kaˆ 
™pe…nasan oƒ d� ™kzhtoàntej tÕn kÚrion oÙk 
™lattwq»sontai pantÕj ¢gaqoà. 
 

 

 
 

 
 

 
 

33.12 deàte tškna ¢koÚsatš mou fÒbon 
kur…ou did£xw Øm©j 33.13 t…j ™stin 
¥nqrwpoj Ð qšlwn zw¾n ¢gapîn ¹mšraj 
„de‹n ¢gaq£j. 
 
 

 

 
 

 

33.14 paàson t¾n glîss£n sou ¢pÕ kakoà 
kaˆ ce…lh sou toà m¾ lalÁsai dÒlon  
33.15 œkklinon ¢pÕ kakoà kaˆ po…hson 
¢gaqÒn z»thson e„r»nhn kaˆ d…wxon aÙt»n. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

 

33:2 Benedicam Dominum in 
omni tempore semper laus eius  
in ore meo 33:3 in Domino 
laudabitur anima mea audiant 
mansueti et laetentur.   
 
 

 
 

 
 

33:10 Timete Dominum omnes 
sancti eius quoniam non est 
inopia timentibus eum 33:11 
divites eguerunt et esurierunt 
inquirentes autem Dominum  
non minuentur omni bono.  
33:12 Venite filii audite me 
timorem Domini docebo vos  
33:13 quis est homo qui vult vitam 
cupit videre dies bonos. 

 
 

 

 
 

 

33:14 Prohibe linguam tuam a 
malo et labia tua ne loquantur 
dolum 33:15 deverte a malo et fac 
bonum inquire pacem et 
persequere eam. 

Ef 5,15-20 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
15

fate molta attenzione al vostro modo di vivere, 
comportandovi non da stolti ma da saggi, 

16
facendo buon uso 

del tempo, perché i giorni sono cattivi. 
17

Non siate perciò 
sconsiderati, ma sappiate comprendere qual è la volontà del 
Signore. 

18
E non ubriacatevi di vino, che fa perdere il controllo di 

sé; siate invece ricolmi dello Spirito, 
19

intrattenendovi fra voi con 
salmi, inni, canti ispirati, cantando e inneggiando al Signore con 
il vostro cuore, 

20
rendendo continuamente grazie per ogni cosa 

a Dio Padre, nel nome del Signore nostro Gesù Cristo. 

TESTO GRECO 

5.15 Ble/pete ou)=n a)kribw=j pw=j peripatei=te mh\ w(j a)/sofoi 
a)ll' w(j sofoi/, 5.16 e)cagorazo/menoi to\n kairo/n, o(/ti ai( 
h(me/rai ponhrai/ ei)sin. 5.17 dia\ tou=to mh\ gi/nesqe a)/fronej, 
a)lla\ suni/ete ti/ to\ qe/lhma tou= kuri/ou. 5.18 kai\ mh\ 
mequ/skesqe oi)/n%, e)n %(= e)stin a)swti/a, a)lla\ plhrou=sqe e)n 
pneu/mati, 5.19 lalou=ntej e(autoi=j [e)n] yalmoi=j kai\ u(/mnoij 
kai\ %)dai=j pneumatikai=j, #)/dontej kai\ ya/llontej tv= kardi/# 
u(mw=n t%= kuri/%, 5.20 eu)xaristou=ntej pa/ntote u(pe\r pa/ntwn e)n 
o)no/mati tou= kuri/ou h(mw=n  )Ihsou= Xristou= t%= qe%= kai\ patri/. 

TESTO LATINO 

5:15 Videte itaque fratres quomodo caute ambuletis non quasi 
insipientes sed ut sapientes 5:16 redimentes tempus quoniam 
dies mali sunt 5:17 propterea nolite fieri inprudentes sed 
intellegentes quae sit voluntas Domini 5:18 et nolite inebriari 
vino in quo est luxuria sed implemini Spiritu 5:19 loquentes 
vobismet ipsis in psalmis et hymnis et canticis spiritalibus 
cantantes et psallentes in cordibus vestris Domino  
5:20 gratias agentes semper pro omnibus in nomine Domini 
nostri Iesu Christi Deo et Patri. 

 



Gv 6,51-58 
[In quel tempo, Gesù disse alla folla:] 

51
Io sono il pane vivo, 

disceso dal cielo. Se uno mangia di questo pane vivrà in 
eterno e il pane che io darò è la mia carne per la vita del 
mondo». 

52
Allora i Giudei si misero a discutere aspramente 

fra loro: «Come può costui darci la sua carne da 
mangiare?». 

53
Gesù disse loro: «In verità, in verità io vi 

dico: se non mangiate la carne del Figlio dell’uomo e non 
bevete il suo sangue, non avete in voi la vita. 

54
Chi mangia 

la mia carne e beve il mio sangue ha la vita eterna e io lo 
risusciterò nell’ultimo giorno. 

55
Perché la mia carne è vero 

cibo e il mio sangue vera bevanda. 
56

Chi mangia la mia 
carne e beve il mio sangue rimane in me e io in lui. 

57
Come 

il Padre, che ha la vita, ha mandato me e io vivo per il 
Padre, così anche colui che mangia me vivrà per me. 
58

Questo è il pane disceso dal cielo; non è come quello che 
mangiarono i padri e morirono. Chi mangia questo pane 
vivrà in eterno». [

59
Gesù disse queste cose, insegnando 

nella sinagoga a Cafàrnao.] 

6.51 e)gw/ ei)mi o( a)/rtoj o( zw=n o( e)k tou= ou)ranou= kataba/j: e)a/n tij 
fa/gv e)k tou/tou tou= a)/rtou zh/sei ei)j to\n ai)w=na, kai\ o( a)/rtoj de\ o(\n 
e)gw\ dw/sw h( sa/rc mou/ e)stin u(pe\r th=j tou= ko/smou zwh=j.  
6.52  )Ema/xonto ou)=n pro\j a)llh/louj oi(  )Ioudai=oi le/gontej, Pw=j 
du/natai ou(=toj h(mi=n dou=nai th\n sa/rka [au)tou=] fagei=n; 6.53 ei)=pen 
ou)=n au)toi=j o(  )Ihsou=j,  )Amh\n a)mh\n le/gw u(mi=n, e)a\n mh\ fa/ghte th\n 
sa/rka tou= ui(ou= tou= a)nqrw/pou kai\ pi/hte au)tou= to\ ai(=ma, ou)k e)/xete 
zwh\n e)n e(autoi=j. 6.54 o( trw/gwn mou th\n sa/rka kai\ pi/nwn mou to\ 
ai(=ma e)/xei zwh\n ai)w/nion, ka)gw\ a)nasth/sw au)to\n tv= e)sxa/tv h(me/r#. 
6.55 h( ga\r sa/rc mou a)lhqh/j e)stin brw=sij, kai\ to\ ai(=ma/ mou 
a)lhqh/j e)stin po/sij. 6.56 o( trw/gwn mou th\n sa/rka kai\ pi/nwn mou 
to\ ai(=ma e)n e)moi\ me/nei ka)gw\ e)n au)t%=. 6.57 kaqw\j a)pe/steile/n me o( 
zw=n path\r ka)gw\ zw= dia\ to\n pate/ra, kai\ o( trw/gwn me ka)kei=noj 
zh/sei di' e)me/. 6.58 ou(=to/j e)stin o( a)/rtoj o( e)c ou)ranou= kataba/j, ou) 
kaqw\j e)/fagon oi( pate/rej kai\ a)pe/qanon: o( trw/gwn tou=ton to\n 
a)/rton zh/sei ei)j to\n ai)w=na. [6.59 Tau=ta ei)=pen e)n sunagwgv= 
dida/skwn e)n Kafarnaou/m.] 

6:51 Ego sum panis vivus qui de caelo descendi  6:52 si quis 
manducaverit ex hoc pane vivet in aeternum et panis quem 
ego dabo caro mea est pro mundi vita  6:53 litigabant ergo 
Iudaei ad invicem dicentes  quomodo potest hic nobis 
carnem suam dare ad  manducandum  6:54 dixit ergo eis 
Iesus amen amen dico vobis nisi manducaveritis carnem Filii 
hominis et biberitis eius sanguinem non habetis vitam in 
vobis  6:55 qui manducat meam carnem et bibit meum 
sanguinem habet vitam aeternam et ego resuscitabo eum in 
novissimo die  6:56 caro enim mea vere est cibus et sanguis 
meus vere est potus  6:57 qui manducat meam carnem et 
bibit meum sanguinem in me manet et ego in illo  6:58 sicut 
misit me vivens Pater et ego vivo propter Patrem et qui 
manducat me et ipse vivet propter me 6:59 hic est panis qui 
de caelo descendit non sicut manducaverunt patres vestri 
manna et mortui sunt qui manducat hunc panem vivet in 
aeternum  [6:60 haec dixit in synagoga docens in 
Capharnaum]. 
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